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Les transcripcions fonetiques de les entrevistes han estat incloses en el treball ja que 
la part practica es basa en aquestes així com les conclusions. 

Aquest estudi té com a objectiu donar a coneixer el xipella i mostrar les restes que 
queden d'aquesta parla en plena recessió a la Baixa Segarra igual com en altres zones on 
també es xipellejava habitualment. 

Mapa dels dialectes i subdialectes catalans 
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1. EL XIPELLA. UNA PARLA DIALECTAL. 

Entre el catala oriental i el catala occidental, el "xipella" forma com una mena d'enva 
dialectal. Degut a la seva modesta caracterització, no es tracta ben bé d'un subdialecte 
sinó més aviat d'una isoglossa' discontínua de caracter fronterer. 

Aquesta franja linguística entre el catala central i el nord-occidental s'estén des de I'Alt 
Urgell fins a la Conca de Barbera amb punts importants com Tuixén (Alt Urgell), les 
Oluges (Segarra), Santa Coloma de Queralt, les Piles ... (Alt Gaia), Barbera de la Conca, 
Blancafort, Solivella i una part de I'Espluga de Francolí, la sobirana (Conca de Barbera)'. 

Enmig d'aquesta última zona hi trobem Sarral on, segons Plaza3, no s'obse~en 
característiques propies de la parla xipella i, per tant, no  I'hi hauríem d'incloure. 

Deixant de banda I'aspecte geografic i entrant en el lingüístic, tot  i tenir una modesta 
caracterització, segons diversos dialectblegs, és preferible "englobar aquesta parla dins el 
subdialecte tarragoní, perque des de molts punts de vista són coincidents", excepte en 
alguns aspectes que veurem més endavant. En tot  cas, el fet que el xipella sigui un parlar 
de transició entre els dos blocs dialectals, més concretament entre el catala central i el 
catala nord-occidental, fa que participi d'ambdós. 

1.1. Característiques del catala central 

El catala central s'estén per les conques dels rius Fluvia, Ter, Tordera, Besos, Llobregat, Foix, 
Caja i Francolí i llurs afluents. La frontera amb el catala nord-occidental coincideix amb la 
de la divisió entre dialectes orientals i occidentals, i la frontera amb el catala septentrional 
varia segons els criteris aplicats: el de la desinencia de primera persona del present 
d'indicatiu en -o (pronunciada u o uc) tanca el catala central en una Iínia que va de 
Gisclareny fins a Cadaqués, passant per sota Ripoll, Olot, Besalú, Sant Lloren$ de la Muga i 
Mollet; per altres trets, el Iímit s'acosta o coincideix amb la frontera política entre els estats 
espanyol i frances; de fet, la faixa compresa per la Cerdanya i la part septentrional del 
Ripolles, de la Carrotxa i de I'Alt Emporda forma una zona de transició cap al catala 
septentrional. 

El vocalisme aton es caracteritza per la neutralització o /u en [u] @osar [puza]) i la 
neutralització en [a] de o i e, trets comuns a tot el catala oriental (Ilevat del mallorquí pel 
que fa al tancament de la o en u). En el vocalisme tbnic destaca I'obertura en [E] de la e 
tancada del Ilatí vulgar (cippu > 'cep' [sép]). 

1. Una isoglossa és una línia imaginaria que assenyala e l  h i t  entre la presencia i i'absencia d$n  t ret lingüístic deter- 
minat (fonetic, moríologic, lexicai, etc) i que repara dues arees dialectals. 

2. Vegeu anhex: apariat 1 p. 79 del treball complet. 
3. Vegeu PLAZA, Carme. "Mari Lis sopir són calentis (o una aproximació als parlar1 de La Conca)", dins SIFRE, Francesc 

(coord.). Apier de Treholii núm. 3. Montblanc: Editat pe i  Centre d'Estudis de la Conca de Barbera. 1981. pp. 75-101. 
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Els articles masculins són el i els i els pronoms febles presenten la forma reforcada 
davant les formes verbals que comencen en consonant, a diferencia del catala nord- 
occidental. 

1.2. Característiques del  catala nord-occidental 

El catala nord-occidental compren les conques del Segre, de I'Ebre i llurs afluents. 
Posseeix, com el valencia, un vocalisme atan d'articulació més tensa i de timbre més clar 
que I'oriental, amb distinció de a i e (passar [pasá], besar [bezá]), tret del cas de a i e 
inicials de mot, que es neutralitzen en [a], i la distinció de o i u (posar [pozá], curar 
[kurá]); la -a final pot passar a e oberta o tancada. No  es produeix neutralització en [u] i 
en [Y]. 

En el vocalisme tonic, la e tancada del Ilatí vulgar s'hi manté tancada: cad[é]na, alsé], 
qu[é] (amb e tancada, mentre que en el catala oriental és e oberta, en aquestes paraules). 
Aquest tret no es dóna a la franja més propera al catala oriental. 

Els articles masculins són lo i los i els pronoms febles presenten la forma plena davant 
les formes verbals que comencen en consonant. 

La primera persona del present d'indicatiu pren el morfema -o: jo canto, jo temo, jo 
dormo, igual que en el catala central. Abona part del domini existeix un present de sub- 
juntiu característic amb vocal velar a les persones la, 2a, 3a del singular i 3a del plural de 
totes les conjugacions: -o, -os, -o, -on: que jo parlo, que t u  parlos, que el1 parlo, que ells 
parlon. El preterit imperfet de subjuntiu pren els morfemes amb essa sorda: -és o -esa, - 
esses o -essis, -és o -esa, -éssem o -éssim, -ésseu o -éssiu, -essen o -essin: jo cantés o jo 
cantessa, tu cantesses o cantessis, etc. 

1.3. Característiques del xipella 

El tret característic d'aquesta parla consisteix en el tancament de la /Y/ final en /i/, tant 
en posició lliure final com travada: [fuimád3i] formatge, [lizpákis] les vaques ..., que 
podem veure clarament en una frase coneguda en els ambits de I'estudi dialectologic: 
"Mari, l is sopis són calentis! -Dona bufa-lis, que seran fredis". 

Aquesta /i/ la trobem sobretot en els plurals, pero també en la tercera i primera 
persona del singular i del plural del present, de I'imperfet d'indicatiu i del condicional; 
així [dóni] dóna, [dunápi] donava i [dunarñ] donaria. 

De la mateixa manera, per un procés d'assimilació vocalica, la e pretonica també pot 
passar a ser pronunciada /i/: [pitít] petit, [hintíhs] Ilentia, [istíy] estiu. La podem trobar 
també en altres rnots on la vocal s'ha tancat per la presencia d'una palatal com per 
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exemple en [3inók] genoll, [siróh] soroll, [misó] moixó ..., els quals són encara presents 
en la nostra parla habitual avui en dia. 

Aquests dos últims fenomens, pero, també són presents en moltes zones del dialecte 
nord-occidental (Bescaran, Estimariu, Anserall) i fins i tot en les valls retirades del nord- 
oest d'Andorra (Ordino), per tant, no els podríem incloure en allo que s'entén per 
"xipellejar". 

Com ja he dit anteriorment, el xipella és una mena de frontera lingüística entre el 
catala oriental i el catala occidental, els dos grans blocs en que subdividim el catala. 

El catala oriental es distingeix de I'occidental perla neutralització en posició atona de 
les vocals o i u en /u/ i de les vocals o i e en / S / .  Tenint en compte aquests dos trets, el 
xipella pertany al bloc oriental i, més concretament, al dialecte central degut a: 

1. Evolució de les vocals llatines I E, /e/ en el Ilatí vulgar, a /e/. 

2. Manteniment de la /e/ seguida de palatal 

3. Utilització de les formes d'article provinents de I'etim Ilatí illu, illa: el, la 

4. Desinencia -o en la primera persona del present d'indicatiu. 

5. Lexic com butllofa, cargol, escombra, noi, mirall 

No  obstant aquests trets, no hem d'oblidar que el xipella actua d'enva entre els dos 
blocs i que, per tant, participa d'ambdós. Així doncs, no hem de deixar de banda els trets 
que pren del bloc occidental (més concretament del nord-occidental) que hem esmentat 
anteriorment: 

1. Procés d'assimilació vocalica, en que la e pretbnica pot passar a ser pronunciada /¡l. 

2. La presencia de la /i/ en mots on la vocal e s'ha tancat per la presencia d'una 
palatal. 

3. Alguns mots compartits quant a Iexic com "mixó", "timó". 

Aquest fet ens conduira a la consideració de la nostra parla com a molt propera al 
dialecte tarragoní, ja que aquest es format també per elements d'un i altre bloc. Ambdós 
són dialectes o parles de transició. 



1.3.1. Trets lingüístics que el xipello cornporteix ornb el torrogoní 

1. Palatalització de la consonant nasal /n/ quan va precedida de diftong decreixent 
arnb la sernivocal i com [kúps] cuina, [Éps] eina, [fÉps] feina, [bskáps] becaina i [ssqfáps] 
samfaina. 

2. Africació de /S/ inicial i postconsonantica corn a [tSáTtSs] xarxa i [tSukuláts] xocolata, 
corn en molts dialectes. 

3. Sensible geminació de les consonants palatals /JI/ i lhl en posició inte~ocalica corn 
a [rsppá] renyar i [kóhhs] colla. 

4. Ús dels pronorns personals "naltros" i "valtros", encara que en un estudi Iexic sobre 
la zona de Maria Albareda, també trobem la presencia d'altres formes corn "nantres" 
"naltres" i "nantros" (tot i que alguns parlants que "xipellegen", ho pronuncien 
[nuzájtris]). 

5 .  Ús de la forma "deix" en lloc de deixa en la flexió verbal. 

6. Lexic: camí per vegada, guerxo per borni, brossa per escombraries, rnoixó 
(pronunciat aquí [miSó]) per ocell, xop per pollancre ... Lexic cornpartit pel tarragoní i el 
xipella amb el dialecte nord-occidental, 

Coincidim també en alguns mots del Iexic autocton del tarragoní corn xurneneia - 
ensumeneia (pronunciats aquí [tSurnsnís] - [snsumsnís]), sornicar per traspuar ... 

No  obstant aquest seguit de coincidencies arnb el dialecte tarragoní, també hi trobern 
moltes diferencies. Un tret característic d'aquest dialecte és la diferenciació de la l b /  i la 
/v/ tal i corn remarca la popular frase: "A Valls, venen vi vo i varato" amb una marcada 
accentuació en I'articulació de la consonant labiodental [v]. Aquest tret, pero, esta en 
clara recessió en alguns zones i sobretot en els joves. 

Altres trets del tarragoní que no són cornpartits pel xipella són: I'ús alternat de I'article 
el110 (tot i que posteriorment veurern que en alguns parlants sí que hi és present), 
I'emmudiment de la s en el deterrninant demostratiu fernení (aquesta) que passa a 
pronunciar-se [skÉts], formes plenes dels pronorns febles al davant del verb (me fas mal). 
Quant a Iexic, no cornpartim I'ús de bajoca per mongetes, dijuni per vigília, xic o xiquet 
per noi, ... 

Aquest conjunt de sernblances i dissernblances entre el xipella i el tarragoní ens porten 
altra vegada al punt d'inici: el xipella és una parla diferent tot i tenir molts trets 
compartits amb un altre subdialecte pertanyent al dialecte central? O I'hem d'incloure 
dins el tarragoní tot  i tenir bastants elernents propis que el fan diferent d'aquest 
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subdialecte? La resposta a aquestes preguntes és complicada de trobar ja que els 
elements que fan que un parlar es consideri dialecte, subdialecte o parla són poc clars i 
mes en el cas del xipella, ja que és un parlar que esta en extrema recessió. A rnés a més, 
hern de tenir en compte que la llengua esta viva i en constant transformació. No  és una 
ciencia exacta arnb una solució determinada. 

En la nostra societat, les varietats dialectals estan sotmeses, cada vegada més, a la pressió 
de la llengua estandard, que a través de I'escolarització i dels mitjans de comunicació, 
arriba a tot arreu. 

En el cas del Principat de Catalunya, dividit en dos blocs dialectals, es dóna la 
circumstancia que I'estandard difós reposa principalrnent en la varietat central. 

Com a conseqüencia d'aquesta situació, els parlants de subdialectes minoritaris són 
conscients, cada vegada rnés, de la importancia que I'ús lingüístic té en la imatge 
personal i , sobretot, professional. Aixb els f o r ~ a  a triar entre I'adopció com a propis d'uns 
trets estandard, que cada dia gaudeixen de rnés expansió, o el manteniment de les 
característiques tradicionals del seu parlar. El prestigi de que gaudeixen les formes 
estandard en la societat juga a favor de la seva adopció, pero no hern d'oblidar que les 
variants tradicionals compten arnb una carrega d'afectivitat i de solidaritat respecte al 
grup d'origen que les pot fer resistents a la desaparició. Cal remarcar que aquesta 
possibilitat de triar es dóna especialment entre els joves, que pel fet d'haver rebut 
I'escolarització en catala i estar en constant contacte arnb els mitjans de comunicació 
(sobretot la televisió), han estat rnés exposats a I'estandard. 

A part d'aquests factors, cal destacar I'actitud burleta de la societat cap a aquests 
parlars rninoritaris i en clara recessió que, juntament arnb el poc prestigi que suposa 
parlar "de pages" o "de poble", han fet que molts parlants deixessin de banda els trets 
característics de la seva parla i adoptessin característiques del catala estandard o central. 

En el cas del xipella, frases corn "Mari l is sopis són calentis - Doncs bufa-lis que seran 
fredis" i "A lis Pilis lis sopis es mengin arnb furquillis" han fet que, al llarg del temps, molts 
parlants s'avergonyissin de "parlar arnb la i" i eliminessin aquest tret únic o que derivessin 
aquesta i cap a un so entre la e (rnolt tancada) i la i que es representara en el treball corn 
a [el. 

En la majoria de les zones de parla xipella, nomes la població de rnés de 60 anys 
(aproximadament) conserva la utilització de la i, i no sempre. Els joves han perdut 
aquesta característica i només conserven algunes paraules d'ús habitual corn "ginoll", 
"siroll", "mix V... 
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Cal destacar, pero, que a Solivella, per exemple, la parla xipella s'ha convertit en un 
símbol d'identitat i orgull que molts pobles no adopten i ni tan sols tenen coneixement 
d'aquest parlar. 

2.1. Factors sociolinguísitcs 

La migració sempre ha estat un factor molt important en tots els ambits i per tant, també 
en el lingüístic. Molts joves pertanyents a poblacions petites emigren cap a ciutats més 
grans per qüestió de feina i sobretot, pels estudis. Les poblacions petites no disposen de 
centres d'educació secundaria ni de batxillerat; aixo obliga a molts joves a emigrar. Un 
cop establerts a la ciutat, la majoria canvien el seu parlar perque tenen vergonya i 
consideren que té poc prestigi o per por de ser rebutjats i trobar dificultats per relacionar- 
se i ser acceptats per un grup de gent determinat; a part de la por de trobar barreres en 
el camp professional. 

En general, la fonetica estandard és considerada com I'adequada per als actes públics. 
Les diferencies entre el discurs espontani i el discurs cuidat posen en evidencia, en moltes 
poblacions petites, una especie de divisió dialectal: la norma fonetica de prestigi és la del 
catala central mentre que la norma dialectal és tolerada i acceptada (amb un cert 
sentiment de resignació en molts casos) en els registres informals, i rebutjada en els 
registres formals. 

Un altre factor a tenir en compte és I'escolarització i el nivell cultural. La gent que no ha 
rebut escolarització o que té un nivell cultural baix pel fe t  per exemple, de no haver-se 
mogut del poble, és més propensa a conservar la parla tradicional conservant els trets 
característics sense modificacions per culpa d'agents externs; encara que avui en dia és difícil 
no rebre influencia d'aquests agents degut als mitjans de comunicació presents a tot arreu. 

Actualment, tanmateix, hi ha mitjans de comunicació que intenten preservar la 
varietat dialectal existent a Catalunya. Per exemple, lV3 recentment ha incorporat 
presentadors de diferents zones dialectals per mostrar que "defensen" els dialectes 
catalans. Fa uns anys, només comptaven amb presentadors de parla estandard perque es 
considerava la parla correcta. Últimament hi ha hagut un moviment de "defensa" dels 
parlars minoritaris que ha fet que molts mitjans de comunicació volguessin mostrar-los el 
seu recolzament per donar una bona imatge o, si rnés no, una imatge "políticament 
correcta" de la qual fins ara havien prescindit perque no estaven considerats correctes. 

En algunes zones, hi ha persones que adopten voluntariament formes fonetiques no 
estandard per mostrar una especie de retorn als seus orígens. 

A la zona estudiada, la fonetica més ben considerada és la de Tarragona. Molts 
parlants rebutgen la de Barcelona i fins i tot la d'lgualada degut a la pronunciació molt 
marcada de la vocal neutra [a] que s'obre cap a una [a]. 
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En la parla espontania cal tenir en compte la relació entre les parles dels qui mantenen 
la conversa. Si els interlocutors tenen el mateix parlar, conservaran els trets característics 
de la fonetica de la zona; pero si els interlocutors no tenen el mateix parlar, el de la parla 
minoritaria intentara dissimular els trets característics a causa de la vergonya i per por de 
ser mal considerats o de donar una mala imatge. 

Aixo faria referencia a les diferents varietats dialectals en general. En el cas del xipella, 
hem de tenir en compte que tan sols la gent més gran en conserva alguns trets i, tot i 
així, una gran majoria ho fa en una petita mesura. Les generacions joves ja no el parlen, 
només en conserven alguns mots o expressions, com "mixó" o "ginoll", que utilitzem en 
la nostra parla habitual. 

3. TREBALL DE RECERCA 

3.1. Característiques de la zona estudiada 

Els parlants que he escollit perdura  terme aquest estudi són dels pobles següents: Santa 
Coloma de Queralt, les Piles, Savalla, Segura (municipi de Savalla del Comtat) 
pertanyents a la Conca de Barbera i Talavera pertanyent a la Segarra. Podríem dir que són 
pobles de la Baixa Segarra'. 

Com ja he mencionat abans, es tracta d'una zona de transició entre els dos grans 
dialectes del catala, I'oriental i I'occidental. He triat aquesta area ja que teoricament és 
pertanyent a la parla xipella o més ben dit, esta deixant de pertanyer-hi. 

La major part dels pobles són a la Conca de Barbera que, geograficament forma part 
de la Gran Depressió Central Catalana. El riu Francolí i el riu Anguera han excavat una 
conca separada de la plana del Camp per I'erecció de la Serralada Prelitoral. Aquesta seria 
la conca estricta. A I'extrem nord-est de la Conca de Barbera hi ha la cubeta geografica 
de Santa Coloma de Queralt, anomenada també Alt Gaia, que és considerada una 
subcomarca afegida a la Conca de Barbera perla ponencia de la Divisió Territorial de I'any 
1936. 

En general, si tenim en compte els rius i els mercats, la Conca de Barberi pertany rnés 
al dialecte oriental que a I'occidental, encara que ja veiem que esta en una relació molt 
directe amb la zona del subdialecte tarragoní. El fet que hi hagi molt bones 
cornunicacions arnb la Segarra fa que també estiguem en contacte amb dominis del 
catala occidental. Es fa evident el caracter de transició d'aquesta zona. 

4 .  Vegeu annex: apartat 11 p. 80 del treball compiet. 



El poble més gran dels que tractaré és Santa Coloma de Queralt. k el que esta més 
ben comunicat. tot i no tenir ferrocarril, i té mercat propi. Tots els altres pobles el tenen 
corn a principal rnercat excepte Talavera, que té Cewera corn a mercat principal, tot i que 
molta gent d'aquest municipi també va alguna vegada a mercat o per altres transaccions 
a Santa Coloma de Queralt. 

Mapa de la zona estudiada 

- 



3.2. Metodologia 

Per fer aquest estudi, ens hem basat en la parla de vuit subjectes de les diferents 
poblacions esmentades anteriorment: Dues persones de Savalli, una persona de Segura, 
tres persones de Santa Coloma de Queralt, una persona de Les Piles i una persona de 
Talavera'. Hem escollit aquestes persones perque ja sabíem a priori que "xipellejaven". 

Per analitzar la seva parla, he utilitzat un qüestionari de fotografies6 com a metode 
d'interrogació per comparar el Iexic entre les poblacions i posteriorment, hem mantingut 
una conversa per tractar la seva parla espontania. Hem gravat totes les entrevistes per 
transcriure-les foneticament i així poder-les comparar entre elles. Posteriorment n'hem 
extret les característiques del xipella que encara conserven els entrevistats. 

Més endavant, hem seguit el mateix procediment per entrevistar dos subjectes més: 
Un és de Lleida i, per tant, pertanyent al catala occidental; i I'altre és d'lgualada i, per 
tant, pertanyent al  catali oriental7. Ens serviran per comparar els parlants del xipella amb 
els dos dialectes que aquesta parla fronterera separa i poder comprovar els trets que 
"prenen" d'un i altre bloc. 

En totes les entrevistes, hem remarcat amb diferents colors els trets propis de la parla 
xipella, les restes d'aquesta parla, els trets característics de la parla de la zona, els trets 
presos del dialecte occidental i els presos del dialecte oriental i els mots que es conserven 
pronunciats en xipella i que són propis de la parla de la zona. 
Llegenda de colors: 

Restes del xipella 

Lexic propi 

Occidental 

3.2.1. Metode d'intermgoció 

El metode utilitzat per realitzar les entrevistes 6s el qüestionari de dibuixos. Consuents 
que en I'enquesta indirecta I'investigador pot contagiar la llengua de I'enquestat, s'ha 
utilitzat aquest metode format de dibuixos o fotografies i basat en la gravació. 

5. Vegeu Les entrevistes de t o s  elr subjectes a l  treball complet. 
6. Vegeu annex: apaitat V pp. 91-105 del treball complet. 
7. Entrevistes a l  treball comolet. 
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El qüestionari de dibuixos permet que I'investigador romangui practicament callat 
mentre I'entrevistat descriu la fotografia o dibuix i aixís'evita la influencia en la seva parla. 
A més a més, el fet d'enregistrar I'enquesta per complet permet captar a I'investigador, 
amb tota la seva espontaneitat, les respostes dels interrogats i aquestes poden ser 
repetides tantes vegades com es vulgui. La transcripció fonetica es fa posteriorment a 
I'enquesta, sense presses, i així no fa falta que I'entrevistador prengui nota durant 
I'entrevista tallant, d'aquesta manera, la resposta de I'interrogat. 

Aquest metode, pero, té diversos inconvenients: 

En primer Iloc, els dibuixos poden ser deficients i no sempre ben interpretats, sobretot 
en els parlants amb una certa edat; en segon Iloc, els conceptes abstractes són difícilment 
representables en imatges; quant a la conjugació verbal, cal que intervingui 
I'entrevistador per obtenir els temps verbals que li interesen, amb la qual cosa la puresa 
del metode es veu una mica compromesa; podem trobar-nos, també, amb la dificultat 
d'obtenir una gravació en condicions bptimes de sonoritat amb les consegüents traves a 
I'hora de transcriure (la diferencia entre certs sons només pot captar-se per via acústica). 

Totes les imatges utilitzades en el qüestionari tenen un interes Iexic, fonetic o 
morfosintactic per aixo s'han escollit mots que contenen elements interessants, sobretot 
foneticament, encara que en algunes ocasions estan mancats de qualsevol relació 
semantica. Tot i així, s'ha intentat agrupar els mots segons el seu camp Iexic. 
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3.3. Entrevistes i comentarir individuair 

Subjecte 1: SEGURA (terme municipal de Savalla del Comtat) 

Aixada : [aJáó@ 
Rasclet: I a J j z í ~ n ~ ~ r a ~ ]  
Arpiots: [aipijts] 
Fanga: [ f á ~ g d  
Forques: [#?fórk#] 
Arada: [fuikát] 
Dalla: [ d á M  
Plantadora: [pla!taMrrl 
Jou: 135~1 
Fal~:  [fálsl 
Garbell: [puFlaSó] [ares 
Pala: [pál# 
Galleda: IgaAÉW 
Cistell: [sisté* 

Abl*l: 1 
Ginesta: [3inést# 
Argelaga: [ai3B&yi] 
Mongetes: [rnup3~+1 
Olivera: [ulipé] 
Nous: [anjys] 
Préssecs: [ p r é $ ~ l  
Albercocs: [aypaikjks] 
Nespres: [nésprB] 

G M t b a x :  &ulyui(l 
Llimones: [Aimónb] 
Albergínia: [upa?3ín@ 
Xi* wM$f6J 
Tomaquets: [tumá*] 
Faves: [ f á a ]  
Moniato: [muniátul 
Talp: [ta!pl 

-wwfw 
Ase/burro: Fúk] 
Paparra: [pipa* 
Anec: [á*] 

c a s m m o s : m 1  
Llenegues: [hanl&l 

xcmalf.-*lls 
Se'n fa a molts pocs Ilocs: [saqfamólsp~kspwÉstusl 
No hi he anat mai: [nój&ádmá~l 

90 1 &tudi del xipella a la Baixa Segarra 



Sempre : [sémpril 
Em vaig casar: [ambáikazál 
Vidua: [bíyM] 
Havia fet de professor: [apipt ]  
Treballava a I'hort: [trapa)iá@jRj 

Wñlsn ~eAWs1 
No rabia: [nósapQ 
Quedar-se aquí: [kabázakíl 
Me'n vaig a Santa Coloma a veure si trobo feina: [mambájasá~takulÓm~É~itr5pufÉ&l 
El van enviar a Mexic: [m13ik] 
Després: [daspwésl 
Tarrega: [tái-gcl 
Hi havia una noia que ensenyava el "corte i confecció": [ i@únanj jakansapá~i te ]  
Vaig anar a aprendre el "corte": [banápépdin<óitel 
El meu pare era forner: [alméypá~ifufné] 
Havia d'anar al forn: [taniabanálfóTn] 
Era I'alcalde: [éi)alká$ 
Vénen cada divendres: [bér#)kábabiplr$~l 
Teatre: [teátrul (cartella) 
No podien venir: [nópubpbaní] 
Perque s'havia desfet el grup: [paikÉzp@5asfét] 
N'eren dues: [né&dú*] 
La de cal Ruet viuen a Santa Coloma. em sembla: [b idnl  [ammdm@ 
Els que vam néixer I'any '31: [bámnéa 
Quatre: [kwátrll 
N'hi havia Ilavors: [nip#4+B+sl 
Ella era més jove quejo: [é$nÉz3ópakajR 
Tenia sis anys menys: [tanpizápzmLn'usl 
Era com la meva germana petita: [é@ [pltita] 
Eren cinc nenes: ~édnsi~nl t+]  
En tinc quatre (de néts). dues de la filla i dues del fiil: [a;ti~kwát$ 
[ d ú ~ z d a l a f ~ ~ 6 ú ~ b a l f i X l  
Tot nenes: [ t ó d n l n ~ l  (anteriorment havia dit [ni*]) 
A un col. legi privat: [kulÉ3itl 
La vam anar a veure: [lapámanápbyr(l 
Per I'angles: [palangltsl 
El parla molt bé: [alpárl)nólbé] 
Hi té molts amics i amigues: [ami*] 
Ells comencen a I'agost: [ k u m l n s ~ ]  
Són del mateix any totes dues: [tó*dúykl 
La Marina va neixer el novembre: [bánéfilnupémba 
I I'Helga va néixer el maig: [bánéfllmág] 
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S i  que vénen! [bé*] 
Sempre estan amb els gats: [sémp&tánl 
Van haver de venir a Segura: [bámbC6apanisayural 
Hi anem una colla: [inéml 
Hem anat dues vegades a Italia: [Lmnáddú#payá~l 
Avió: [apiónl (castellii 
Vuit dies: [búiddgl 
Ruines: [ruin$] 
Vam anar totes fins baix, al balón que en diuen ells: [bámnátó*] [ka2dí&l 
Porta terra d'aqui a Segura: [pj-%#Éi&l 
Ens la porta el Salvador: [anzalapj- salpa801 
Porta miquines i excavadores: [pj- ákin~iskapa6ó&l 
CollirICossetxar: [kusatJál 
En acabat vam fer: [aqkapátl 

2 
Quan va néixer la petita: [kwámbánéd 
Em torna a portar [amtó i~pu i tá l  
Em coneixen a Sta. Coloma : [amkunll)il 
Hi havia anat: [ipianátl 
Estiu: @ti!] 
A les vacances me les emporto: [al&pakánsbl 
Les nostres: [ lknjstrbl 
Ja no coneixen res ~ánókunll)>rÉl 
Aquelles nostres ]akéA&znjst+] 
Abans d'ahir: [daspwéníl 
Amb un arquitecte: [amunaikitikg 
tuanya mes ckntims: [gwá~~)n ls l~ t ims l  
Se n'havia d'anar a Barcelona: [santania8anápaisalón~l 
Molts dies no dinava: [ m ó l z 6 ~ 6 i n á ~  
La gent no mengen al tren: ~ n ó m ~ $ ~ l  
Al vespre, arribava cansadíssima: [a i ipad 
Li sabia greu: [lisap$ 
Sa mare t i  deia que s'ho pensés: [samár#iblB 
Vergonya de menjar-se'l al tren: ~ma~13áial 
Va telefonar que estava tan contenta i tan bé: [astáa 
Que si no li agradava o passava algo que tornes: [ayraaáM [pasáa 
Aquestes deshores: [ k ~ s g r l  
Agafava el tren: [ayafá8)1rinl 
Arribava a les deu a casa: [ a i i p á N d i $  
Ja et vaig veure! :uádbái$+t# 
Quin desastre: [dazástdl 
Ell no en faria: [nónlfaríp 
Li agrada molt: [liyrá6)iiól] 
Dissabte passat: [disápq 
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Van perdre: [bámpi~64  
Elles eren sis i les ahres eren dotze. i eren més grans: [ é A & é r ~ s i z i @ á ~ t ~ é ~ d ó ~  
Liér)nmLzyránsl 
Diumenge passat: [dlYméíig 
A les quatre havien de ser a Balaguer: [albkwátrftan~dasé] 
Si poguéssim dinar aviat: [puyésaml 
Si ho saps: [sifsátsl 
Necessites algo?: [atkumbéátyu] 
Tira recte: [ i~kfD 
Estar xop corn un gat: estar moll corn un xop (expressió) 
Que hi baixava la pluja: [ k í~a~áb )  
Arreglaven I'escala: [a-&glá&l 
Feia molt ús del verb menester 

Es tracta d'una dona de més de 70 anys que sempre ha viscut a Segura (terme municipal 
de Savalla del Comtat). 

Observem que conserva el tret més característic del xipella: el tancament de la 1st final 
en lil, tant en posició lliure final com travada només si ortogrificament s'escriu e excepte 
en la conjugació dels verbs. Sobretot en plurals i també en I'article les que passa a 
pronunciar-se [lis] quan va seguit de vocal o consonant sonora: [liznenis] les nenes. Quan 
la /a/ final s'escriu o, pero, passa a pronunciar-se [E]: [ssáS~] aixada. Aquesta pronúncia 
final és propia de la parla de la zona. Obsewem també que en alguns plurals o final de 
mot en e atona, ha perdut la pronúncia de la i i fa un so entre [e] i [i]: [e]. Per exemple, 
[diPÉ~drgs] divendres. 

En moltes ocasions, la pronúncia del subjecte varia en sentir una pronúncia diferent 
(en aquest cas catala central utilitzant la [a]), degut a la vergonya i vol dissimular les [i] 
pronunciant-les [e]. Al cap d'uns minuts, pero, i després de parlar sense intermpcions, 
recupera la pronúncia d'aquesta [i]. 

Quant a flexió verbal, trobem el tancament de la 1st en ti/ en la tercera persona del 
singular i del plural del present d'indicatiu [bíwin] viuen i en la primera i tercera persona 
del singular i tercera del plural del pretkrit imperfet d'indicatiu com en el cas de [sriPáPi] 
arribava. En una ocasió, el subjecte conjuga el preterit imperfet de subjuntiu com en la 
parla occidental: [puyésam] poguéssim. En la primera persona del perfet d'indicatiu, 
I'auxiliar he passa a pronunciar-se [sJ: [sinát] he anat. Cal remarcar que no hi ha 
sensibilització de la rfinal en els infinitius acompanyats de pronom feble; es produeix un 
emmudiment d'aquesta : [ksSás] quedar-se. Finalment, també trobem aquesta i en 
alguns infinitius com en el cas de [be ¡̂] veure i [néfl] néixer. 
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Obsewem que hi ha una palatalització de la consonant nasal I n l  quan va precedida 
de diítong decreixent amb la semivocal i: [~ÉJIE] fAna propia del xipella i del tarragoní. 

El so [al] a principi de mot passa a ser pronunciat [ag] com en la parla occidental o 
[u], que tendeix més al parlar oriental. En aquest cas, el subjecte tendeix més cap a la 
parla oriental ja que en molts mots el so [al] deriva cap a [u], per exemple en el cas 
d'dbergínia, pronunciat [upsjíni~]. 

Trobem també que la e pretbnica pot passar a ser pronunciada lil degut a un procés 
d'assimilació vocilica: [istíy] estiu. Aquesta característica la pren el xipella del catali nord- 
occidental. 

Cal remarcar la pronunciació de la t, en alguns casos per un procés de sensibilitzacio 
53k] hort; a vegades a final de mot: [kulE3it]; i també per substitució d'una altra 
consonant: [sáts] saps. En alguns mots pronuncia una [y] inexistent ortogrificament: 
[dúyis] dues i [triyá] triar. Aquests trets són comuns en aquesta zona i actualment encara 
s'utilitzen. Aixo és degut a la vulgarització, estesa en molts entorns lingüístics. 

Trobem, també, alguns castellanismes com avión, después, puestos ... 

Tot i així, podem comprovar que neutralitza algunes e i a itones en [a] i les o i u en 
[u] com en el catala oriental. 

Finalment, trobem un Iexic propi de la zona: "peperepep" per rosella, "taup" per talp, 
"ratapanat" per ratapinyada, "xurbia" per xirivia, "ensumania" per xemeneia, "después 
ahir" per abans d'ahir, "en acabat" (pronunciat [aqkspát]) per després, convenir per 
necesitar, molt ús del verb menester... 

Subjecte 2: S A V A L ~  DEL COMTAT 

No n'hi ha gaire tros: [nónjáyáii~?trisl 
Verí: [barlnu] 
A veure si  farem riure: [a$ln&ifarlmííYrd 
Aixada (petita): [aJaból 
N'hi ha que en diuen el cavaguet: [njákapdíH(ndka$ayltl 
Era de cal Ferré d9Agui1Ó i en deia: [érbakálfaiél [ i ? d ~ j l  
Ella no en dela mal aixadó: [ éhanópd i~a ja~abó l  
Avantpassats: [aptepasátsl 
Se'ns en reia: Isanzananiijil ("enriure-se'n" d'alguna cosa) Deia 'Vos d'Agui1Ó les Roques": 
[ d l a  (per burlar-se'n) 
Llavors se'n burlava ell: [aha$5r) isanja~fut~h] ("se n'enfotia" ell) 
NosPltr*O: [n&~mtsl 
Sense més ni rnenys: [sensaméznimlnus] 
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Ens sortia molt amb la i: [ansuiti$nólamlaíl 
Quina cosa tan diferent: [difaré~tr] 
Rasclet: [fuikihasl 
Així: [aJísl 
Arpiots: [aipi5ts] 
Plantadora: [pia?taMre] 
Les forques: [ ~ f ó i k ~ l  
Jou: 135t~I 
Fal~: [fálsl 
Jo tinc uns "dichos" que em surten: b5tíqúnzdít~uskamsúif)il 
No sé ni com em surten: Inósénikómmasú-*] 
Aixo s'hauria d'apuntar: [afisa!rí~pu?tál 
Quan parles moit: [kwámpá?l~mól] 
Deixa'm les ulieres: [ d ~ a m l a z u ~ e r ~ s l  
Garbeil: [arere] 
El petit era el purgador: [a1patitér(~uiya8ó] 
Arada: [aitlsl 
Jo ja no les he aconseguit mai: [j5jánólaza~kunsayídmá~l 
Dalla: [dáhE] 
Cirtell: [sisteM 
Esclopet: [askiupitl 
Pala: [pálcl 
Rosella: [phpanpkpl (flor)/ B u W  (planta) 
Ginesta: [3inésta] 
Préssecs: [prés)<sl 
CrAvolIboix: Ibón 1 [grl$ull 
Nous: [anjysl 
Albergínia: [uzbai3inir] 
Codony: [kubónl 
Nespres: lnésprbl 
Patates: [trúnlfurl 
Vaig coneixer al teu pare: [bái kunil)na~tét~párr] 
En portava de fatoi [ampuitá+f6afátu] 
Em fotia una cuina brutal : [ a t q f u t ~ n a k u ~ ~ ~ b r ú t e ]  
Quines paellades de fato coienl [ k j j h l  
Em feien fer unes amanides: [atqféjbfél 
Potser: [pubél 
Orenetes: [ u r a n l t ~ ]  
Talp: [ tát~pl  
Aselburro: Fúkl 
Deien abans: [d l jb l  
A veure: [a$&$ 

Ratapinyada: Bdtapanátl 
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Sdanwcl: rAaw4otl 
uwr-: m*] 
Anec: [A*] 
Llenegues: [AanÉSl 
"bueno": [bknu] 

Ser un fbtil: ser un 'enredo" [anH6ul 
Quedar galdós: Iluir-se: [gal dós] 

A 

Em deia: t'ataconarél [tatakunarÉl 
I el meu padri em deia: et fumaré un "nespro"! [atfumaréynnéspru] 
Tenir gorja (no callar mai) igjr3h 
N'hi ha moltes: [ m ó ~ ~ s ]  
Apriar les coses (arreglar-les): [~pr lá l  
No m'agraden: [nómayráS(n] 
Birbar a Savalla i "xircolar" a Aguilo [bñpásapahá~~~u l i y i l ó ]  
Hi havia anat a culnar: [ipt nátakuj~á] 
Era molt bona cuinera: [é ÓibSnaku~~énl 
Coses: [ k j r k ]  

L 
Maria Teresa es deia):[azbi& 
En sabia: [ansapql 
Treure herba: [trtyr@ 
Arbres: [á$d@sl 
A vegades: [apayá~kl 
Aquests: [akÉstusl 
En diuen: [a?di&] 
Igualada: [iyulábal 
Que menges nena?: [kt&&n~nc] 
Aquí es parla igual que a Santa Coloma: [aspira 
Una mica: [unamikrl 
Aquelles nenes: [aké&ntnbl 
No tenim cap pressa: [présel 
Hi parlaven moltissim: [iparlá&l 
Aquell altre no: [ált# 
Ja havia anat: ~ á p b á t ]  
"Clauista" (home que porta moltes claus): [klawísd] Abans [klawisg] 
Hi parlava: [ipailám 
Que mengi que és vell!: [ka&&ézpéA] 
Església: [i&léziÜ 
S'haurien de conservar: [sayrkdakunsarpá] 
No saben res: [nósá&~iLs] 
Les bosses: [laz$ós(sl 
Abans deien aixi [dkj)iaJísl. [ lazpó~sl  
Ho he perdut molt: [w4paibút] 
Retratista: [iatratistsl Abans es deia Fatratisg 
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Ton pare: [tumpáddl 
Encara parla: [páilb 
Soroll: [ s ~ ó h l  
Cenoll: [*Al 

)dmirmr:farriwnffniI 
Hi ha cada cataplasma!: cada element!!: [kataplásmal 
&thula! ~~IISJI$¡I~I~] (segon calent i vinagre en un mocador pel mal de coll) 
Feia escalfar: [ f í a  
sonia: [sunilp 
No n'hi havia d'antibiotics: [nónjapq 
En deia: [ d a  
Feina: [ f l p l  
ES pronuncia: [aspronunsQ] 
La gent prenien: [pranín] 
Cintir: m/ (occidental) 
Els vasos sempre s'anomenen gots [gjt l  
Col. legi: [kull3ifl 
Gerra: [a~13l-+l 
Tupina: [tupina] 
Dues vegades: [dú+payá+l 
Son pare i sa mare: [sumpár#ámá% 
La deixo reposar: -u] 
Com feien abans el diumenge: [fé*] [ d i ~ m é p 3 ~ ]  
Cigrons o fesols: [liyrónzufaz~isl 
Tot el mati: [tóliumatíl 
Menjar: [+3ál 
Menjador: [ m b 3 a ~ 1  
Foc: sala on hi ha el foca terra 
Telefonista: [talafunistal Abans [ta~afunisa 
De tant sentir-ho: [datánsaptíul 
Per que no venia aquí a casa?: [paiklnópan~kikáza] 
Eres aquella: [édtsl 
Vam sonir a les 12: [ b á m s u i t í ~ z d ó ~  
Maletes: [mall+] 
Llapis: [hápitsl 
Colors per pintar: [tinsl 
Sempre venia: [ sémp~pan l ]  
Les anava a acompanyar: [(znást<umpapál 
Nenes: [ni*] 
Uns ponen els uns: [únsp5~&alzúns] 
N'hi havia tants: [njapltánsl 
'Disfrutar": [disfrutá] 
Fer-los-hi amanides: [félzimanit#] 
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Una fatada! (Molt fato) 
Una feinada a netejar-la: [fapá6anata3álc] 
Coure: [kj:a 
"Matadero": [mataoéru] 
Fins i tot arrbs: [ástaTjsl 

SHfe**.l*tllj : DW6PJ 
Lletja: [ hee l  
Ho organitza tot: [uuiyanim)fótl 
N'he ilencat: [nCl>iansá.tl 
Sap coses de casa quejo encara ara no les trobo: [k jds]  [&trj$u] 
Roba: M$[] 
Pren-ho: [prinayl 
Ho Ilengaré: [uhansarÉ] 
Coca: [kóktl 
Mengeu (imperatiu): [mb3É2] 
Era amic: [édmik] 
Casualitat: [kuzulitátl 
Menja (imperatiu): [+3al 
Xocolata: [gakulátll 
Escollir algo: [triyáhul 
Sou amigues): [ s ó w a m i ~ l  
Orfeó: [uifaó] 
Potser també ho deixa: [akimlhótambé~6(lcl 
Són molt maques: [ sómmóimá~]  
Sempre hi havia hagut nens: [sémpi(ia$~yúdnÉnsl 
U deixaré: Ilia(lar61 
Comprava: [kumpráa 
Endarrere: [a?daiérel 
Continuen: [ku2tini&l 

Cornentoris: 

La senyora entrevistada té uns 75 anys i ha viscut tota la vida a Savalla del Comtat. El seu 
rnarit tarnbé era de Savalla i, per tant, no ha estat influenciada per altres parlars. 

Obsewern que conserva el tret rnés característic del xipella: el tancarnent de la 1st final 
en ti/, tant en posició lliure final com travada nornés si ortograficarnent s'escriu e excepte 
en la conjugació dels verbs. Sobretot en plurals i tarnbé en I'article les que passa a 
pronunciar-se [lis] quan va seguit de vocal o consonant sonora: [liznénis] les nenes. Quan 
la 1st final s'escriu o, pero, passa a pronunciar-se [E]: [sSA8a] aixada. Aquesta pronúncia 
final és propia de la parla de la zona. Obsewern tarnbé que en alguns plurals o final de 
rnot en e itona, ha perdut la pronúncia de la i i fa un so entre [e] i [i]: [e]. Per exernple, 
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[néngs] nenes. Aquesta vacil.lació entre els dos sons, [e] i [i] és degut al procés de 
recessió; és un canvi molt lent i per aixo trobem aquesta alternansa de sons. 

Quant a flexió verbal, trobem el tancament de la 121 en lil en la primera i tercera 
persona del singular i tercera del plural de I'imperfet d'indicatiu: [éri] era, [féjin] feien. A 
la tercera persona del sigular i plural i segona del singular del present d'indicatiu: [díwin] 
diuen, [míq3is] menges. A la tercera persona singular i plural del condicional: [styt] 
hauria, [s9ríjn] haurien. Finalment, també trobem aquesta i en alguns infinitius corn en 
el  cas de [béyri] veure i [kunisi] coneixer. Cal destacar que no hi ha sensibilització de la r 
final en els infinitius acompanyats de pronom feble; es produeix un emmudiment 
d'aquesta : [ss@íy] sentir-ho. 

En la primera persona del perfet d'indicatiu, I'auxiliar he passa a pronunciar-se [si]: 
[sikunsyút] he conegut. Aquesta pronúncia no és propiament xipella, sinó de la parla de 
la zona així corn de molts altres indrets. 

Trobem també la presencia de la /i/ en mots on la vocal e s'ha tancat per la presencia 
d'una palatal: [disá] deixar i [mhsá] menjar. Observem alguns verbs "modificats" corn 
"enriure-se'n" i "enfotre-se'n". 

Observem que hi ha una alternansa en la forma dels pronoms febles davant de les 
formes verbals que comencen en consonant; en alguns casos els pronuncia en forma 
plena corn en el bloc oriental: me surten. 

Hi ha africació de /S/ inicial en alguns mots corn a [tSukuláte] xocolata 

Veiem que hi ha una palatalització de la consonant nasal /n/ quan va precedida de 
diftong decreixent amb la semivocal i: [fÉpe] fans, [kúpe] cana, [kupére] canera ... propia 
del xipella i del tarragoní. 

Cal remarcar la pronunciació de la t, en alguns casos a final de mot: [kulÉ3it] col.legi, 
[hápits] Ilapis, [érits] eres (verb ser). Trobem, també, alguns vulgarismes i algunes 
pronúncies col.loquials; en alguns mots pronuncia una [y] inexistent ortograficament: 
[dúyis] dues i [triyá] triar i pronuncia [kuzulitát] en comptes de casualitat i [tfskuláte] en 
comptes de xocolata. Diu alguns mots propis de la parla occidental corn selló (pronunciat 
[sihó]). 

Trobem un tancament d'una e a principi de mot en la paraula església, que és 
pronunciada [ikklézit]. Aquest tancament és degut, probablement, a la influencia del 
castella; per aixo trobem alguns castellanismes al llarg de I'entrevista corn "antepassats". 

Igual que el subjecte anterior, el so [si] a principi de mot passa a ser pronunciat [su] 
corn en la parla occidental o [u], que tendeix més al parlar oriental. En aquest cas, el 
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subjecte tendeix més cap a la parla oriental ja que en molts rnots el so [SI] deriva cap a 
[u], per exemple en el cas d'dbergínia, pronunciat [ufisjínie]. 

Tot i així, podem comprovar que neutralitza algunes e i a atones en (31 i les o i u en 
[u] com en el catala oriental. 

Veiem una alternansa entre I'article occidental lo i el central el i la conjunció disjuntiva 
o (151) passa a pronunciar-se [u]. 

Observern una palatalització de la consonant inicial en la paraula Kiyróns] i que 
observarem posteriorment en altres mots. Aquesta palatalització encara es dóna 
actualment en la parla habitual de la població tot i que no xipellegi. 

Lexic propi de la zona: "peperepep" per rosella, "taup" per talp, "ratapanat" per 
ratapinyada, "xurbia" per xirivia, "ensumania" per xemeneia, "usbergínia" per 
albergínia, "naltrus" per nosaltres, "trumfus" per patates,"ererat' per garbell, "llangost" 
per llagosta o saltamartí, [pusél per potser ... Hi ha algunes expressions particulars com: 
ser un fotil, quedar galdós, tenir gorja, la utilització dels verbs "apriar" i ataconar 
(influencia occidental). Menciona alguns mots amb tancament xipella que s'utilitzen en 
la parla habitual de la població encara que no xipellegi: "préssic" per préssec, "tomaquis" 
per tomaquets, "ginoll" per genoll, "siroll" per soroll, "xigrons" per cigrons ... 
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3.4 Resum de d d a es 
3.4.1 Tancament de la /e/ en fi] en la conjugació verbal 

Present d'indicatiu Pretèrit imperfet d'indicatiu 

Ja. Pers. sing 
" 

2, Ja. Pers. Plur. I a. Pers. Sing. 2a. Pers. Ja. Pers. l,. 
pers. pers. Sing. Sing. Pers. 
Plur. Plur. Plur. 

¡aYr3Ó¡¡ [blNin] [ast3~í] [<rriI53~i] 

a"rac1a viuen estava arribava 

[p3rlil [sbrtin] [Ori] [b"'nTiJ 
narla surten era Venia 

[Biti] [p3r!inj [parI3~il [Ori] 

falta naden narlava Era 

[pbPtfij [m3rtfinl [dÉjiJ (p<lns3Bis] [a~-¡¡ 

nunxa marxen deia nensaves havia 

[b;~til [s:)nin] [manrd kurb315il [sa~n:'¡sl [t;)nlij 

volta sonen "m'enrecordavan senties I tenia 

[sÉm!!] [dwin] [Àal,lr3~i] [s<lY3~il 
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renresenta se "n'enteren" nuedava estaves I deia 
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[dlNinJ [s'~ll [sun3~i] 
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2,. Ja. Pers. PIUT. 
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tenien 

[fOjilj 

feien 

[s<lmI3I5inJ 

semblaven 
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I 
[dÉjin] 

deien 
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Subjectes 
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Subjecte 2 

Subjecte 3 
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Subjecte 6 
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Subjecte 8 

• Forma no comprovada 

Emmudiment de la [r] 

en verb + pronom 

feble 

[kab¿sJ 

nuedar se 

(s:a~tí\,lJ 

sentir-ho 

[ti':lÀal,l] 

tallar ho 

• 
[tuka\.l] 

tocar ho 

[ttlÀasj 

tallar-se 

[3iral] 

oirar Jo 

[i')f!t),lfétJ 

haver ho fet 

Tancament en [i} en 

alguns infinitius 

[bÉwil 

veure 

[kunUí] 

conèixer 

[surpÉQdril 

sororendre 

[trÉwiJ 

treure 

• 
[kawriJ 
caure 

[inskríwiJ 

inscriure 

[néf¡[ 

néixer 

He (aux. Pretèrit Pronom feble en Pronom feble en 

perfet) > [~iiJl forma plena davant forma reforçada 

del verb davant del verb 

{"'Anat] - [amb~ikazal 

he anat em vaia casar 

[<IÀkuna~útJ [m'i.lsúltin] [ampurta~il 

He conenut em surten em Dortava 

[a~fétJ - [amp~frla~iJ 

he fet em narlava 

alterna [i] i [,iljJ (nabfji] • 
en deia 

["'¡kunarút] - [ams)nin] 

He conenut em sonen 

[majati~ukatl - [i':ldnafí,iJ 

m'he eauivocat et naixia 

• [mi')f!al;:ldíl tam baninskrílJ,riJ 

em van dir em van inscriure 

{ax~astatl [sa5¡winl [amsunaf!i] 

he aastat es diuen em sonava 



3.4.2 Classificació gerenal de dades. 

Tancament 
Palatalització de la [O] en li] en Neutralització Alternança Neutralització Pronunciació Al> 

Terminació Tenninació Terminació de la In! [i] per la posició en [u} de la dels de la conj. de la [l] a 
en [i] en [E] en [~J precedit per presència pretònica o/u i en f;;.l de articles el í disj. o [)] en final 

diftong d'una la ela en lo [u] d'alguns ['~][uJ 
decreixent palatal posició àtona mots Dec Ori 

Sl X X X X • X X • X X 

S2 X X X X X X X X X X X 
S3 X X X • • • X X X • X 

S4 X X X • • • X • X AI>[:':'z] 

S5 X X X X X X X X • X 

S6 X X X • X X X X • X 

S7 X X X X X X X X • Al 

S8 X X X X X • X • • IX 

• Dada no comprovada 



3.5. Comentari general 

Després d'haver analitzat cada entrevista individualrnent i d'haver classificat totes les 
dades obtingudes, podem veure que molts dels parlants tenen característiques comunes 
que podey comparar amb les entrevistes dels parlants pertanyents al bloc oriental i 
occidental . 

Prirnerament, veiem que tots els entrevistats de la zona estudiada presenten la 
neutralització de ale en [3] i la neutralització de o l u  en [u] igual que el parlant pertanyent 
al bloc del catala central i a diferencia del parlant del bloc nord-occidental, que no 
neutralitza en cap dels dos casos. 

Seguint arnb el punt del vocalisme aton, tots els entrevistats mostren una obertura de 
la /a l  final en [E] propia de la zona: [aJás~] aixada; trobem, tarnbé, aquesta obertura a 
I'entrevista del parlant del bloc occidental en algunes ocasions. 

Tots els parlants conserven en més o menys mesura el tancarnent de la 131 final en lil, 
tant en posició lliure final com travada: [mári] mare, [liznénis] les nenes. Els entrevistats 
amb més edat i que han restat al seu poble tota la vida conserven en gran mesura aquest 
tret tan característic del xipella. A mesura que el parlant és més jove o que ha passat 
ternporades fora del poble d'origen i que, per tant, ha rebut influencies d'altres parlars, 
ja no conserva tant aquest tret i, en moltes ocasions, aquesta [i] deriva cap a un so entre 
[e] i [i] que hern anomenat [e]: [ d i p ~ ~ d r q s ]  divendres. Així doncs, podem veure que el 
parlant rnés jove i que ha passat temporades fora del poble10 rnostra una majoria d'aquest 
últirn so [e] enfront al so [i]. Aquest fet és fruit de la recessió d'aquesta parla. 

Així doncs, en termes fonologics, el xipella té dos esquemes del vocalisme aton: un en 
posició postonica final i I'altre, en posició pretonica. 

El primer estaria format per una part de I'esquerna del vocalisme aton del bloc 
occidental arnb unes petites modificacions: la [o] en posició atona no és present en el 
xipella i la [a] passa a pronunciar-se [E] a la zona estudiada. La [e] de I'esquema del bloc 
occidental és la que en el xipella es realitza [i]. Hi Trobem, també, el so [e]. Per tant, 
I'esquerna del vocalisme aton en posició postonica final de la zona estudiada seria el 
següent: 

9. Vegeu annex: apartats 111 i IV pp. 81-90 del treball compiet. 
10. Vegeu subjecte 3. pp. 33-37 del trebali compiet. 
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I el segon és igual que I'esquema reduft del vocalisme aton en el bloc oriental: 

Esquema del vocalisme aton de la zona estudiada en posició pretonica. l 
Tot i que, com hem vist, algunes vegades el so [S] passa a pronunciar-se [i] per un 

procés d'assimilació vocalica en posició pretonica o degut a la presencia d'una palatal. 

El tancament de la [S] en [i] per la presencia d'una palatal és present en la majoria 
d'entrevistats i també en el parlant del bloc occidental. Un clar exemple és el verb deixar, 
que es pronuncia [diJá]; actualment, trobem aquest tancament en la parla habitual de la 
població de la zona tot  i que no xipellegi. 

La presencia de la [i] en posició pretonica la trobem en la majoria d'entrevistats i és 
freqüent en la parla de la zona actualment: [siróh] soroll, [3inóh] genoll, [ i s t í~~]  estiu ... 

Un altre tret característic del xipella i del tarragoní que hem pogut veure en molts dels 
entrevistats és la palatalització de la consonant nasal /n/ quan va precedida de diftong 
decreixent amb la semivocal i. Aquest tret també el trobem en les entrevistes dels parlants 
pertanyents al bloc del catala central i del catala nord-occidental: [fÉpe] fana. 

En les entrevistes s'ha pogut veure que quan un mot comenca per al-, la majoria dels 
entrevistats pronuncien [u]: [up~i3ínie] albergínia. Alguns d'ells, pero, pronuncien un 
diftong decreixent: [3yP~rkn'k] albercoc. La primera pronúncia és més freqüent en el 
catala oriental, com podem veure en I'entrevista del parlant igualadí. La segona, en canvi, 
és propia del catala occidental tal i com podem veure en I'entrevista del parlant Ileidata. 
Tot i així, algun parlant canvia la pronúncia [SI] per [sz] en el mot albergínia: [szp$r3ínie]; 
aquesta pronúncia és molt freqüent a la zona. 

Si tenim en compte I'entrevista del parlant del bloc nord-occidental, trobem I'ús de 
I'article masculí lo. Tal i com hem pogut observar, algun entrevistat presenta una 
alternanca entre I'article lo, propi del catala nord-occidental, i I'article el, propi del catala 
oriental. 

Cal destacar que tant el parlant de la zona estudiada com el parlant pertanyent al bloc 
occidental presenten una africació de la consonant prepalatal m en posició inicial i 
postconsonantica: [tJukuláte] xocolata. 
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Centrant-nos en els parlants que xipellegen, veiem que alguns pronuncien una [t] a 
final d'alguns mots com col4egi passant a pronunciar-se [kulÉ3it]. La pronúncia d'aquesta 
[t] a final d'alguns mots és molt comuna en la gent gran de la zona estudiada i, tal i com 
hem pogut comprovar, també en I'entrevistat Ileidata: [3Énit] geni. 

Quant a pronoms febles, presenten la forma reforcada davant les formes verbals que 
comencen en consonant en la majoria dels parlants entrevistats. En alguns casos, alternen 
la forma reforcada, propia del catala oriental, i la forma plena, propia d'algunes zones del 
catala occidental. 

Fixant-nos en el parlant del bloc occidental, observem la neutralització de a/e en [a] 
a inici de mot: [agzákte] exacte. Aquest tret, característic del catala d'aquesta zona, no 
es dóna en la parla xipella ja que, com hem dit anteriorment, pertany al bloc oriental i, 
més concretament, al catala central. 

Un tret comú entre els entrevistats que xipellegen, I'entrevistat del bloc occidental i 
I'entrevistat del bloc oriental, és la pronúncia de la conjunció disjuntiva o ([j]), que passa 
a pronunciar-se [u]. 

Quant a flexió verbal, no ens centrarem en les dues entrevistes que no pertanyen a la 
zona; la conjugació verbal dels entrevistats que fan el tancament de la e en [i] la tenim 
resumida en les taules anteriors". Cal remarcar, pero, que la pronúncia [S] de I'auxiliar 
he de la primera persona singular del preterit perfet d'indicatiu també és present en la 
pronúncia del parlant Ileidata, així com el tancament de la e en [i] en el cas de rnenjor: 
[mb3á] ja que es produeix per palatalització. Un altre tret comú és la no sensibilització 
de la rfinal en els infinitius acompanyats de pronom feble; es produeix un emmudiment 
d'aquesta: [aíekláu] arreglar-ho. En algun cas, la pronúncia d'algun entrevistat es veu 
influenciada pel catala nord-occidental en conjugar la primera persona plural del preterit 
imperfet de subjuntiu: [diyés?m] en comptes de diguéssim. 

Pel que fa referencia al Iexic, trobem mots propis de la parla de cada zona. Per 
exemple, rosella s'anomena "rovella" o "peperepep" en la zona estudiada, "flari" en el 
bloc occidental i rosella en el bloc oriental. Passa el mateix amb mots com romaní, 
s'anomenen igual en la zona estudiada i en el bloc oriental, en el bloc occidental, en 
canvi, s'anomena "romer", igual que a I'Espluga de Francolí (Conca de Barbera)". El mot 
préssec es pronuncia diferent a cada zona: [présik] (xipella), [présik]/[prések] (catala 
nord-occidental) i [préssk] (catala central). Succeeix el mateix amb el mot xirivia: [tJuiIJí~] 
(xipella), UuiIJía] (catala central) i [tJoriIJí~] (cataia nord-occidental) i amb el mot 
tomaquet: [tumákits] (xipella), [tumáksts] (catala central) i [tomátes] (catala nord- 
occidental). 

11. Vegeu punt 3.4.1. Taocarnent de la /e/ en [i] en la conjugació verbal. 
12. Vegeu annex: apatat 11 p. 80 del tieball complet. 
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Finalment, cal destacar la presencia de pronúncies molt relaxades en totes les 
entrevistes, per exemple, [pusél potser i també la presencia de pronúncies vulgaritzades 
molt esteses per tot el territori, per exemple la pronúncia de la [y] en el mot dues: 
[dúyas]/[dúyis] o la pronunciació africada del so 01 en mots com [tJ~kulate]. Al llarg de 
totes les entrevistes podem veure, també, molts castellanismes o pronúncies 
influenciades pel castella; per exemple, puesto en comptes de Iloc, después en comptes 
de després, bueno ([bénu]) per bé o val, antepassats en comptes d'avantpassats, etc. 
perque han passat per una epoca de forta influencia del castella. 

Resumint, tots els entrevistats que pertanyen a la parla xipella, conserven bastant tots 
els trets característics de la parla tot i que, en la majoria dels casos, ja podem veure 
algunes variacions d'aquests a causa de la recessió d'aquesta parla. 

4. CONCLUSIONS 

Aquest treball es basa en les entrevistes a vuit parlants pertanyents a la subcomarca de la 
Baixa Segarra i a dos parlants més, un de Lleida i I'altre d'lgualada per, posteriorment, 
fer-ne les comparacions pertinents. 

A partir de les gravacions de les entrevistes, s'ha transcrit foneticament les parts que 
contenien trets lingüístics que més interessaven. Posteriorment, s'ha remarcat els trets 
segons la llegenda de colors i a partir d'aixo, s'ha fet un comentari individual de cada 
entrevista. 

Finalment, s'han classificat les dades obtingudes en taules, s'ha fet un comentari 
general dels trets lingüístics del xipella que tenen en comú les parles de tots els 
entrevistats; i se'ls ha comparat amb els trets dels parlants pertanyents al bloc del catala 
central i del bloc del catala nord-occidental. 

Després d'haver dut a terme tot  aquest procés, s'ha pogut veure que el xipella esta en 
clara recessió a la Baixa Segarra i que tan sols persones amb forqa mes de 55 anys i que 
no s'han mogut mai del seu poble en conserven els trets més significatius, encara que, 
en la majoria dels casos, ja els estan perdent. 

Les conclusions que s'han extret de les entrevistes estan detallades en el punt anterior 
pero cal remarcar que, pel que fa referencia al Iexic, alguns mots amb tancament xipella 
s'utilitzen en la parla habitual de la població d'edat avan~ada encara que no xipellegi de 
forma general: "préssic" per préssec, "tomaquits" per tomaquets, "ginoll" per genoll, 
"siroll" per soroll, "xigrons" per cigrons ... I en les generacions encara més grans, podem 
veure que també conserven aquest tancament en algunes formes verbals, sobretot en el 
preterit imperfet. 
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En resum, a pesar que en els parlants entrevistats s'hagin pogut observar 
característiques del xipella, són una minoria de la població i per aixo la parla xipella esta 
en clara recessió a la Baixa Segarra. Les generacions joves ja no el parlen i les mes grans 
només en conserven alguns trets que, en moltes ocasions, ja s'estan veient afectats per 
aquest procés de recessió; per exemple, el so [i] esta derivant cap a un altre so: [ e ] .  
Aquest canvi es produeix pels efectes de I'estandardització, I'escolarització i també el to 
burleta que pren la societat davant aquest parlar minoritari considerant-lo "de poble" i 
de poc prestigi, encara que no hauria de ser aixíja que tot dialecte és un signe d'identitat 
pera una població; com diu Veny," "en el seu sentit territorial, totes les varietats dialectals 
són dignes, respectables, amb les seves normes de puresa, correcció, propietat." 

Segons aquest mateix dialectoleg, "un altre interes relatiu al dialecte deriva del fet de 
constituir un codi lingüístic no imposat des de fora, sinó heretat i sentit com una segona 
naturalesa del propi parlant, després de passar pel gres01 d'infinites generacions. Codi 
natural, amb unes normes tacites, sorgides com per una mena de consens popular, amb 
llibertat d'evolució que permet desmarcar-se d'altres comunitats, pero dins unes 
limitacions que fan possible la comunicació, dues funcions importants del dialecte."" 

Els resultats obtinguts d'aquesta recerca són els esperats ja que, malauradament, és 
un  fet que el xipella s'esta perdent en aquesta zona, així com en altres zones que tenen 
o, més ben dit, tenien aquesta parla. Malgrat tot, encara queden pobles on es conserva, 
com a Solivella, on el xipella s'ha convertit en un  símbol d'identitat i d'orgull per alguns 
sectors de la població. 

En la meva opinió, totes les zones amb una parla minoritaria o, més ben dit, 
minoritzada, haurien de convertir-la en un signe d'orgull i d'identitat. Tant els mitjans de 
comunicació com I'educació són dos factors que juguen a favor del catala estandard i fan 
que aquesta recessió sigui més i més rapida. A més a més, "el major o menor acostament 
a la llengua comuna o al seu dialecte base, en aquest cas el catala central, pot haver 
provocat una autoavaluació diferent que va de I'egocentrisme de certes contrades que 
creuen parlar la millor varietat de la llengua a la infravaloració de parlars fronterers, com 
el xipella, o de parlars fortament contaminats per una altra llengua hegemoni~a".'~ Tot i 
així, s'haurien d'incentivar les parles minoritaries des de casa perque no només el xipella 
s'esta perdent, sinó que molts altres parlars com el pallares, el parlar "salat", el 
rossellones, etc. també. 

13. Vegeu VENV, Joan. Introducció o lo dialectologia cotolona. Barcelona. Enciclopedia Catalana, 1986. Biblioteca 
Universitaria. 4. 

14. Ibid. 
15. Ibid. 
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